ANDRE CHENIER
Himni¢na tragedija v enem dejanju z epilogom

Ivan Mrak

V' spominu na Karlo Bulopéevo-Mrakovo
posvecdeno poefu Monosu Stancarju.

Osebe:

Robespierre
St. Just
Barrere
Fouché
Lebas
Tallien
David
Lanoi

— délani konventa

André Chenier — pesnik
Margot — obcanka
Laurent — {rgopec
Dubois — rmuzikant

Godi se v Parizu v zadnjih dneh Velike revolucije.

Prva slika

(Nocéna kavarna v Palais Egalité. Ve¢ druzb, zdaj je o svetlobi in
razgovoru pred gledalei razpidna ena zdaj spet druga, K proi druzbi
se je pravkar pristulil s kozarcem v roki poet Chenier.)

CHENIER: Obé¢ani! Vso no¢ sem prepil!l Vprasam, komu se da
v tem prekletem mestu spati? Nad nami vsemi — giljotinski noz! Oh,
fe nekaj ur misliti, éntiti — — —.

[LAURENT: Ja, kakSne pa ti razdiras?

LECOINTRE: Te je kdo izmed nas vabil, obéan? Sam zase popivaj.

CHENIER: Ne napihuj se. prijatelj. Tvoja glava? Le oglej si jo!
Pa urez ¢ez tvoj vrat?
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LECOINTRE: Urez? Kak&en urez?

CHENIER: Ista ljubica nama je sojena. Ne ¢utis: giljotina se skla-
nja Cez vsakogar! Ni Skoda tebe. pa tebe, pa ti, pa onile tam? Kdo bi
te smesne skelete prestel?

LLEBAS: Hoces revolucijo sramotiti?

BARRERE: Napil se je. Kar spat, ob¢an.

CHENIER: Pijan? Jaz. pa pijan?

LAURENT: Ja. ¢lovek, kaj ne uvidis, da si vsem na odvec¢? Dan-
danes je ¢as delavnih, treznih in krepostnih! Lumpom, postopadem. nié-
pridam ni mesta pod soncem!

CHENIER: Za hrbtom ti stoji smrt!

LAURENT: Kar je preveé, je prevec!

CHENIER: Uh, kakSen zadah! Vamp ti odpada: o ti, z zlatom
ovedeni skelet. Bof kihnil? Nihée ti ne priveZe trebuha pod vrat. Ze
razpadas. Da more§ prenesti lastni smrad?

LAURENT: Kadar se bo5 od zore do mraka potil, bom s tabo mo3ke
razdiral, ne poprej. Zdaj pa: obé&i blaginji si o¢itni kvar.

CHENIER: Le napihuj se. ¢ednost! lzpoveduj me. krepost! O. ti,
preljubi zlatarski izlog! Ne vidis, da skelet med skeleti kroSnjaris?
Oglej si jih! Jim iz o¢i ne smrtoglavi votel sirah? Jim ni poniglavost
posugila mozgan? Pritrdi si kro$njo, priveZi si trebuh, z oémi migljaj:
ze vidim, Zze vem; zate se ni bati. Toda kdo, kje je tisti, ki meni podpise
odlog? Vas eden? Prepoceni si ti, je ta, je oni tam! O, e bi se no¢ hotela
v vecnost razkora¢iti! Nobenega jutri! V nedogled bi pestoval svojo
mladost! Zakaj me nihée ne poboZa? Kaj buljite vame? Sem Ze od ¢rvov
razzrt? LaZete, laZete: 3¢ sijem ljubkost. Margot, moja ljubica me i¥ce!
Ni e prekasno, da izzovem vro¢ poljub? (Odide.)

LAURENT: Ste ga sli%ali? Kaj ne odrajtujem posteno davkov?
Drzavljanskih dolZnosti ne opravljam? In te besede, in ta potep?

LLANOI: TakSen je ta svet.

FOUCHE: Se ni na$ imenitni cirkudki ravnatelj nekajkrat razvekal,
ker se hudobni, domovino ne dovolj ljubeéi konvent samolastno ne
pozene v smrt?

LEBAS: Na koga meris?

FOUCHE: Da. da, ta ¢udoviti prijatelj ¢lovestva nas nikakor ne
kani lastnorotno obglavljati. Mil, kot je. tirja. da si sami izglasujemo
preprijeini sprehod pod Zafot. Nismo Ze tretjini od nas soglasno poma-
gali v grof? Seve, nas krepostni dirigent ostaja pred zgodovino, pred
posvetom ¢istih rok,

LLEBAS: Pa ne kani$ s tem Robespierra sramotiti?

BARRERE: Robespierra spostujemo, kar nas je zbranih.
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FOUCHE: Sem Robespierra sploh omenil?

LEBAS: Vse nevarnosti sem pripravljen z njim deliti!

GLASOVI: Jaz tudi! Jaz tudi!

LEBAS: Menda ne bomo aristom in pijavkam ljudstva s prizaneslji-
vostjo utirali pota?

BARRERE: Mu nismo jakobinci pomagali revolucije obrzdati? Mu
nismo bili zvest dirka¢ v prekucijskih razdobjih? Vendarle. nas nena-
ganja ¢edalje bolj v breg?

LEBAS: Pa ne menite proti njemu plat zvona biti?

BARRERE: Po svoje si tolmadis, Lebas. Robespierre ni ne kralj
niti tiran. Kdo bi potemtakem mogel proti njemu na upor S¢uvati? Se
ni vsem naslovom in ¢astem odpovedal?

LEBAS: Za danes sem h Kreposinemu povabljen njegov govor po-
slusati.

FOUCHE: Vse kaze, da bo tudi konvent Zz njim pocastil.
(Chenier in Margot napol v objemu — ob strani.)

LEBAS: Zares, truden sem, moram se prespati. (Odide.)

LAURENT: ]Ja, ja. vazno je. da nam vzevetita trgovina in obrt.

FOUCHE: Ste slisali. ob#ani? Svita se odlo¢ilni dan. (Fouché in
Barrére se oddaljita.)

MARGOT: O, Marmaron, moj mojcat Marmaron!

CHENIER: Noben Marmaron veé! Konee je povestic: nobenih prav-
ljic! Ni svet prekuenjen? Se ne opotekajo patrijoti za svojimi glavami?
Kdo megli misel? Je misel mogode domisliti?

MARGOT: Moj, moj — —.

CHENIER: Me ni revolucija dvignila na sveoj &¢it? Nisem njen
vitez? Kje je pravica? Hudica. sem rentnik njegovega kapetovskega
velicansiva?

MARGOT: Viiez, o. vitez!

CHENIER: Pozabi na trenutek, ko sva vzdrhtela medseboj. Iju-
bezen? Ni to pojm od véeraj? In jaz se za ljubeznijo opotekam? Sem
bivii? Ljubezen in Safot: se to rima?

MARGOT: Se nisi vame kot &c nihée zasvedral?

CHENIER: Izgini. pri pri¢i izgini! O ljubezni sanjarim. ona pa —.
Hudi¢a: o primerku med primerki ugiblje. Takina je. revolucijska ¢ed-
nost, je taka nasa krepost?

MARGOT: Joj, kako si siten, obéan.

CHENIER: Pojdi. ob¢anka, med nama je amen.

MARGOT: Kako amen?

CHENIER: Pojdi Ze, pozabi name. Lunin sin sem — —,



MARGOT: Kar grem naj? Ti pa? Lunin sin? lLepa rec¢? Plaéaj,
sicer — —.

CHENIER: Ti nisem povedal, da imam luknjast Zep?

MARGOT: Luknjast Zzep? Ce ti nisi en preklet arist? Nobenih évek
ved! Denar: sicer pobesnim! Ves revolucijon ti nad glavo prikri¢im!
Obrt je obrt! Zdaj je drug red. Da bi se aristovski smrad zastonj nad
ubogim dekletom pasel!

CHENIER: Joj. kaj bom zares potolazen pod giljotino pokleknil?
Ofelija, pojdi v samostan!

O. Robespierre, ¢e natanko razmislim, si resni¢no dobrotnik!

MARGOT: Mi z Robespierrom grozi? Pofteno dekle sem in svoj
denar trdo prisluzim.

CHENIER: Si Se tu? O, i cestno skote! Si nisem zamisljal Ofelije
pred seboj?

MARGOT: Kaksna Ofelija? Ljudje, ste slisali, z Ofelijo me zmerja!
Otrok iz ljudstva sem!

St. JUSTE (ki ju je od dale¢ opazoval): Kaj vidva? Obcan, kaj
éudne govorice krozZijo o tebi. In ti, obéanka? Kaj postavas?

MARGOT: Jaz?

St. JUSTE: Je to spodobno?

MARGOT: Pla¢a naj!

St. JUSTE: Plac¢a?

MARGOT: Jaz sem poStena obrt. Tale tu me z Ofelijo zmerja! Je
kdo kje kdaj ze slisal kaj podobnega?

St. JUSTE: Tw imas! Pri priéd se mi poberi.

MARGOT: Jaz sem poStena drzavljanka. Obrt je obrt. (Odide.)

St. JUSTE: Kaj s teboj? Strezni se, brat.

CHENIER: Z menoj? Pa tvoj brat? Nisem 3e pozabil, kako si v
jakobinskem klubu zadnji¢ uéene otrobe sejal? O, ¢ast! Visoki prine
me po mojih pocutkil sprasuje —. Skoda, tisoc¢krat $koda, da nisem
dekle. Od srca rad bi v tvojem vitkem objemu nedolznost izgubil.

St. JUSTE: Namigujei? Kvantas?

CHENIER: Strasno sem resen.

St. JUSTE: Noris?

CHENIER: O, ti ziva vest revolucije, pogodil si: nor sem! Vrag
vedi, v katero smer se dotipavam?

St. JUSTE: Pred ¢em pobegai?

CHENIER: Pred ¢em, pred kom? Revolucija in nedolznost: te ne
mika o tem razpravljati?

St. JUST: Kaksne neslanosti!
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CHENIER: Poslugaj, premisli: ti ni zivljenje najslajse do tistihmal,
ko e nisi z zavestjo teze bivanjskih groz okusil?

St. JUST: Kaj hotes s tem?

CHENIER: Kako se. fant. z zlom spogleduje3? Kolikero ¢udo éudnih
posasti se komaj slitno opoteka skozi tvojo zavest — —. Vendar. ostajas
nedotaknjen, &ist — —,

St. JUST: Menis, da se s krasnoslovjem izmota$§?

CHENIER: Kamor sem zavozlan: od tam se ne izkopljem. Me ni
svojeas za strazarja doloéil revolucijski zreb? Nisem bivie nadziral,
nisem biviim prisluskoval? Se nisem spoféetkoma s hudostjo, nedolZna
zival, spogledoval? Ne pri¢nem iznenada ob tujih mukah trpeti?

Gorje si nakopljem, ko opazijo, da mi je za bole¢ino tak pogled.
Kolikor bolj se izvija& vscbolj te potiskajo v mrezast nedoplet. Konj.
spenjen od groz, hrzam, s kopiti bijem, se upiram! O, te panorame
vedno novih muk! O, ta nedogled Eedalje bolj skrivenéenih podoh!

Predsmrini trzaji nesrec¢nikov, ki jih Zeno v izgin!

In ti. nemi sirazar. nisi neprestano pric¢a. nisi nenchni pomagaé?
Sem stopil kdaj temu groze grozmemn nakljub? Sem zatulil. sem zdiv-
jal? Sem moritve za hipec zaustavil?

Nisem ¢edalje bolj sam vase éemel? Se nisem valovom revolucije
brezvoljno prepuséal? Nisem holj in bolj nem. ¢edalje v hujio praznost
obsojen? Sem se bal? Nisem iz prepri¢anja v groznost privolil? Kadar-

koli hotem izpreéi — ko da iz dalje tiho Robespierre — — sprego-
vori — —. Kako naj se stream iz teh verig? Rjovem, po pasje za-
vijam — —. Jaz. éndoviti lunin sin — —! Zveri poglej v o¢i: nisi ved

¢ist. Nikoli. nikdar ne mores biti do srzi zares. Povej. ti. fant: se splaca
potemtakem Zziveti?

St. JUST: Glej. glej: dognan, dogledan si! S snmljivimi. biviimi,
vierajSnjimi soc¢usivujes?

CHENIER: Ni skoda mojih besed. Uh, sem ni¢vreden trap! Ti.
skrivnostisledec. po paragrafil krivee ugotavljas, Boj se trenuntka, ko se
« resni¢nostjo spogledas. Kaj je s teboj? Kaksen boi? Se tako pokonéen?
Se v idejo zazri? Se ne bos plazil skremzeno, k tlom pripognjen, z iz-
puhlostjo v oceh? Nobenih slepil ved¢: ne bos skrajnega nica ni¢? Kdo
ti bo pod pazduho segel? Ne bo$ prav tako temno osamoten?

Glej me: kje sem? Jaz. lunin sin! Nobenih obzorij. nikakrsnih dalj,
ni¢ razprostiranj: praznost praznot — —. (Se opotece proc.)

St. JUST: Budnost! Budnost! (Odhaja polagoma za njim.)

BARRERE: Kaj se St. Just plazi okrog?

FOUCHE: Nanj ne smemo pozabiti, Ni najzvestej$i mojsirov pes?
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BARRERE: Sopara pa taksna! Dani se, pa je kot opoldne. Neurje
grozi. kot ga ne pomni svei,

FOUCHE: Koga bo pospravil orkan: nas ali one tam?

BARRERE: Jasno in doloéno izreci: sem na listi osumljencev?

FOUCHE: Ta re¢ — zadeva nas vse.

BARRERE: Ugibanj sem sit.

FOUCHE: Sem karkoli doloc¢nega izustil?

BARRERE: Od tega je odvisno, kako se bom drevi v konventu
vedel.

FOUCHE: Je tudi tebe Nepodkupljivi za danes naro¢il na dom?

BARRERE: Preden odpoilje nas enega na oni svet, se ¢uti dolznega
te izpovedati, se pred tabo opravi¢iti.

FOUCHTE: Svojtas si na glas o svobodi, o enakosti in o bratstvu
prepeval — —.

BARRERE: Si bil izjema?
(David, za njim s kozarcem o roki Chenier.)

FOUCHE: Prav. prav, tudi danes menda ni izjem. (Mu sepece.)

CHENIER: David, David. se ti mudi na dvor?

DAVID: Drzi gobec!

CHENIER: Ugibas, kje bi kazalo postaviti nov slavolok?

DAVID: Si pijan?

CHENIER: Cesa? Vasih kreposinih ¢vek? Da ne bi Milosrénega
presunila moja mladost?

DAVID: Pusti me.

CHENIER: Ti, pa elegan? Si mar lep? Sem se kdajkoli naokrog
spogledoval? Nisem plesniv kruh leto in dan otepal? Sem pevee — na
kogarze oziral? Kdo je revoluciji himno kot jaz izpel? O, ti dvorski
mazaé! Prste sesaj! Ugibaj! Sem, tam mezikaj! Prisluskuj! Krepostnemu
se dobrikaj! Po konventu postopaj rohne¢. Kar domisljaj si, da si ljudski
poslanee! Revolueiji nisi, ji ne bos kos! Marata. ogenj, srz prevrata: ga
nisi upodobil kot voiéen in brezkrven poljuben ni¢? Si brez srca?
O, David, ne obéutis. kako sem Se mlad? O, David, o svet! (Se razjode —
David odide.)

BARRERE (Foucheju): Kdo se da Nepodkupljivemu Se slepiti? TPo
vseh krevolitjih, po nenehnih krlitvah osnovnili obéanskih pravie?

FOUCHE: Lej. lej. kazno je, da je resnica marsikomu presuh, ne-
uziten kruh.

BARRERE: Se ne zgraza nad krvolokom ves civilizirani svet?

FOUCHE: Se ni ravnotako nad nami, pa nam je bil figo mar?

BARRERE: On me je prisilil ubijati.
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FOUCHE: Kratkomalo, nas si. Kot ve¢ina ¢lanov konventa se ga
tudi ti bojis.

BARRERE: Jaz, da se ga bojim!

FOUCHE: Prosim. ne kri¢at, Barrére.

BARRERE: Je St. Just kje blizu?

FOUCHE: Ne da bi vedel. Prostodusni Lebas jo je popihal. David
se nekam potulil. Toda, kolikina nesmiselnost, da bos. nu, denimo: ¢ez
tri dni giljotiniran?

BARRERE: Jaz? Jaz?

FOUCHE: SpraSujes zakaj? Morda temu posebnezu ni vSe¢, da si
spotoma iz Marseilla v Pariz izgubil osemsio tiso¢ livr drzavnega de-
narja?

BARRERE: Voz z zakladom se je v moévirje pogreznil.

FOUCHE: Kot vem, si konventu o tej zadevi predlozil kup neovrg-
ljivih potrdil. Nepodkupljivi ti kljub dokazom ni verjel.

BARRERE: Nu, pa denimo, da sem si denar prilastil. Komu sem ga
vzel? Kontrarevolucionarjem vendar! On jilh meni ni¢ tebi ni¢ ukazuje
obglavljati. Ce je dovoljeno ubijati — mar ni bolj ¢lovesko globe iztiska-
vati? Kdo, zaboga. ni obero¢ jemal podkupnin? Mirabeau, Danton: ni.
da bi naSteval. Prava reé, ¢e se zdrzi Robespierre. Ko da bi pri svoji
ribji naturi ¢esarze potreboval.

FOUCHE: Vam vsem ruje po kosteh malopriden strah — —.

BARRERE: Pripravljen sem. Zadevo je wreba Se danes razéistiti.
Besedo mu je nujno spocetka presekati. Ce mu dopustite, da se pere,
pravi¢i, potem: kriz ¢ez vas.

FOUCHE: In &ezte, in &ezte — —.

BARRERE: Dvoje govorov znam za to priliko, naizust — —.

FOUCHE: Glej, glej. da me bos Se poduéil.

BARRERE: Kako?

FOUCHE: Opreznost je lepa éednost. Sicer pa: nas$ odlo¢ilni dan
se svita izozad — —. Pozor, pozor, z balkona naju opazuje St. Just — —.

BARRERE (Davidu, ki gre mimo): David, ti ves, kako cenim tvojo
umetnost.

DAVID: Si pijanduro Cheniera poslusal?

BARRERE: Nesrecen, neuravnovesen fant — —. Le kako si Habs-
burzanko v njenih poslednjih trenutkih pogodil — —.

DAVID: V kavarni sem posedal, ko jo pripeljejo mimo. Tisti hip
mi zadoi¢a. Zvezanih rok je. Pogled, uprt bogvekam. Ta drza telesa.
Rabeljski voz njen prestol. Krhek, od rakovine izzrt zivot. lzraz lica:
zani¢evanje drhali ter neskonéna bolest.

BARRERE: To risbo mi moras prodati. PretresljivejSe ne ustvaris.

345



DAVID: Namigujes?

BARRERE: Cenim te. fant. Se danes odpotuj.

DAVID: Odpotujem naj? Kam? Zakaj?

CHENIER (ki je medtem prisel, se iznenada okrene proti St. Justu,
ki se malomarno sprehaja in ogleduje okrog): Kaj se plazis za menoj?
Sem sumljiv? Nisem dovolj ¢ist? Me bos ti dognal in v pravo usmeril?
Kako zakonito se pnes prek naSih usod! Ne nosiz v zepu karte ¢love-
canskih pravic? Kako tocno, brez zadrzka ves za tok zgodovine, za red
sveta! Ne glej mimo! Clovek sem. ne sicer v svilo in Zamet odet. toda
mislece. cutece bitje — —.

St. JUST: Ne se me dotikati! Mojster je moj oslon!

CHENIER: On. vsepovsod on! Njegov dih da je sprozil moj verz?
Ce bi de¢ek obenj ne teéil, da bi ubogo nic¢e v provineijskem smradu
zadahnil? Ne krozis skozi prostor in ¢as na njegov narek? Jaz ne!
Sligis, ni¢ ve¢! Tu notri — moj zapovednik! O. kako srecen sem bil,
ko mi je bil njegov namig — nkaz! Nobene gotovosii veé: kamor stopim,
pod mano modrost. In vendar ni ngasnil peklenski hir. ki mi vedno
novo pesem iztrgava! Kaj mi. ¢e se potikam. ranjena. la¢na zver okrog!
Pa ¢etudi mi zabranjujete slednji natisk. le da sem v lunin sij njen
temmno plavi sin odet! Ta koséek Zivljenja mi morate dopustiti.

St. JUST: Kdo se te Se kot pesnika spominja?

CHENIER: Mi ni Robespierre slednjih vrat zaklenil?

St. JUST: Odbor za obto blaginjo se je tvojim sramotitvam oteta
domovine uprl.

CHENIER: Obéutil sem — ko da me je Milosréni siroto posinovil.

St. JUST: In ti si mu s psovko povrnil.

CHENIER: Ko bi ti razumel 10 pekoc¢ino in ta hlad! In vse to v en

in isti vzmah! Ljubim in sovrazim ga — —. Preden se bom v jotro
vrgel. s solzami mu noge umijem — —. Tako dober je. tako mil: sem,
tam me peha tolik&en strah — —. On. da bi me ne razumel? Me ni sam

k sebi povabil? [e res. da vsakogar. ki mu nekaj pomeni. k sebi poklice
in izpove, preden ga poslje na %afot? On, da hi moje stiske ne doéutil?
Oc¢e — mu porefem: sina me bo objel — —. Nobenih prividov veé,
pi¢ strahov., moja mladost je Se wvsa pred menoj. je Se vsa pred
menoj — — —,

St. JUST: Rajsi mi ti povej. s kom se vlacis in specavas?

Pravica, morala. revolucija! Troje besed. isti pojem! Protirevolu-
cionar — vsak nemoralen! Vsem tem izrodkom nas prezir! Ljndsivo
jim je moralo poprej tlac¢aniti — zdaj je vrsta na njih! Plemstvo in
duhovscino: slednji izrod, kot suznje jih je treba na galejo prikovati!
(V'sesplosno ploskanje.)




CHENIER: Jim verjames v njihov plosk? Jaz Zze davno ne! Naslajaj
se, kaj mi mar! Kljub vsemu: éudovit fant! Kako si po vseh pravilih
republikanske ¢ednosti mene prek ramen izpovedoval? Je to duh nad-
stvarnosti? Se nisi, devetnajstletnik, med polbostva uvrstil? Si tako
vzviteno &ist? Ni bilo takino obnaSanje aristovska klavrnost? Si ome
k smetem pristevilil? Se ne ofemljas malee spodiakljivo za pometarski
poklie?

St. JUST: Povej, 1i. ki se vedes, ko da revoluciji sluzig, kateri
sovraznik ljudovlade je ivoj plaénik?

CHENIER: Glej modrost? Z njo mi hoted misel ohromiti? Ceravno
sem proklet ni¢. ¢eprav se mi razeapava suknja in ¢evelj: da bi se
lunin sin svoji materi odpovedal?

St. JUST: Jaz vam pa refem: vse premalo je giljotin! Kolikeri e
¢akajo na njen blazilni dotik!

CHENIER: O. St. Just! Si nadangel Mihael s smrtonosnim meéem v
rokah? Oh. v meni je tolikSen ogenj. tolikanj hrepenenj. svetlo sinjih
upanj! Glej jo: tam na nebu se bledo sprehaja! Skorajinji dan jo grozi
zadusiti! Povej. Kaj res ni izhoda. ne izmika? Moja mati vesla v izgin
brez besed. Nobena mojih tozb je ne zaustavi. je ne priveze — —. Sin
ostajam z vijolno grozo v ofeh sam. sredi vasih psovk., Kaj menite. so
ranjeni dudi razzgane razvaline vasih besed?

St JUST: O. sveti revolucijski noz! Muzika oddrobljenih izdajalskih
elav: kaksna zdrava glasba za slul patriotov! Vse muzike sicer — treba
ie prepovedati! Giljotinski klavecin naj narveka ritem nasih sre! (Odhaja
med psesploinim ploskanjem.)

DAVID: Kak%en prizor! Kako je to pijanduro zagovoril! O ljudje,
o sreca. o, revolucija! (Odhiti za St. Justom.)

CHENIER: St. Just — preéudovit zanesenjak, David — neznosen
trap! le kako zmmore polboitvo preslepiti vas licemerni plosk?

GLASOVI: Slisite? Slisite?

CHENIER: Joj. kaj hudih misli in sklepov. ki se pleto. ki se opo-
tekajo izozad! Ko da je pod nami na izbruh pripravljen ognjenik!

BARRERE: Kaksne pa kvasis, obéan?

CHENIER: Jaz - naj bi revolucijska boStva pred vami svaril? Za-
kaj le? Ne buljite v me. ko da sem ziv strah! Nisem blize giljotini
primaknjen kot kdorkoli vas? Kako straino sem sam: éedalje bolj iz-
obéen! Kaj je z menoj? Le kaj je 2 menoj? Nisem bole¢in jalovo pestoval?
Sem se razheljen postavljal pod nakovalo delavoljnih hotenj? Se nisem
samega sebe pomilujoé v vino, v razuzdanost potapljal, se nisem v sve-
tobolju izgubljal? Nisem s pestmi bijoé po oStarijskih mizah poniglavo
svojili pravie razprodajal?



BARRERE: Pojdi Ze, pojdi pa se prespi, ob¢an.

CHENIER: Na smeh me naganjajo glasbila éloveskih rok! Se mi ne
spreminja slehernik Ze za Ziva v skelet? Se med okostnjaki krotovi¢im?
Je zato brezodmeven moj glas?

LAURENT: Jenjaj ze. ob¢an. Kdo ni sit tvojih viz! Povesilit smo se
prisli, ne glav povesat.

CHENIER: Kar poskakuj, dragi meh. Ne boste drevi ugibali: ni
sino¢i oné tule rogovilil? Ni pozno popoldne v prst ugriznil? Bedaki,
bedaki — —. Ne prenaSam svoje glave obero¢? Vam na ogled? Ne, ne,
ne —. Sam naj njeno milino okufam. Joj. to visoko ¢elo, ta kras las,
krhkost teh zapestij! Koliko priduSenih poljubov Zdi na teh dlaneh! O!
vijola zastriost o¢i! Sem se v svoj lastno jazni jaz zaljubil? Je okrog
mene toliksna klavrnost? Naj se v gnitju razobli¢im? Niso ¢rvi priprav-
ljeni na naskok? Kaj na tem? Se nam ni vsem utopit v temno no¢? Se
ne pne prek donebnih narad¢anj, prek kreaturnih prepadov. prek ve-
soljmih grobis¢ — vijolna neprodirnost? Ne pogasi vseh krikov? Ne
izhlape v nji vse solze, ne posu$i vseh Zelja? Glej, svetloba prsi izozad!
Norim? Ne vzarja prek temin svetotajstvo. pred katerim sem olrok
poklekoval? Oltar? Izbrisan pojem? Odkod se¢ potemtakem skrivoma
krade v mojo zavest? To je treba premisliti — — dobro premisliti, dobro
premisliii. dobro premisliti — —. (Polagoma odide.)

TALLIEN (plane kpisku): Za njim! Vso no¢ prisluskuje! Kaj, ¢e nas
izda?

FOUCHE: Ta? Preve¢ je sam vase zapreden. Nas nac¢rt — dognan.
P'red nami — nas dan.

VSI (si pseoprek segajo o roke): Nas dan! Nad dan!

TALLIEN: Tiranu smrt!

VSI (priduseno): Smri! Smrt! Smrt!

LAURENT: Glavno, da nam vzevetita trgovina in obrt! Prek vseh
kontinentov nam je razSiriti trg!

(Vsesplosno ploskanje in smeh in godba.)

Druga slika

(Robespierrovo stanopanje.)

St. JUST: Kaj se Fouché potika tod okrog?

ROBESPIERRE: Sam sem ga dal poklicati.

St. JUST: To podgano.

ROBESPIERRE: Mi nisi o nekaksni zaroti namigoval? Moz mi je
bolj vdan kot marsikdo, ki je pri meni domaé¢. Za revolucijo se zdi prej
gored, prerazvnet — —,
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St. JUST: In ti mu verjames? Nikdar mu ne bi dovolil prestopiti
ta prag.

ROBESPIERRE: Se naj ti opraviéim? Mi ne boS ti dovoljeval, koga
smem sprejeti?

St. JUST: Oprosti — —.

ROBESPIERRE: Mi ne sledis na korak? Ne tehta$ mojih besed?
Sem tvoj jetnik?

St. JUST: Na hodniku se potika Chenier. si njega tudi narocil?

ROBESPIERRE: Te to moti?

St. JUST: Sumljiv potep.

ROBESPIERRE: Revolucijski bard. Kot dec¢ek mi je bil ljub — —.

St. JUST: Mil ti je bil, ljub — —.

ROBESPIERRE: In vendar ni niti v najvedjem zanosu tako to¢no
in dolo¢no za revolucijo vedel, kot se je ti osveicas.

St. JUST: O, Maksimiljan! Kaj mi je, kaj mi pomeni — ena sama
tvojih besed!

ROBESPIERRE: Véasih se te skorajda bojim — —.

St. JUST: Mene!?

ROBESPIERRE: Nosi§ skrivoma noz s seboj?

St. JUST: Noz?

ROBESPIERRE: Kadar se z vsem zanosom vame ozres: Kaj hoces
od mene iztirjati! Nevaren pogled!

St. JUST: Kdo ti je blizji. resni¢énejsi — bolj brezpogojno s teboj?

ROBESPIERRE: Kamor se ozrem: prepad. Sem vas klical. vas iz-
biral, vam govoril — da vsak posebej nosi za pasom noz?

St. JUST: Spet noz? Kaksen noz?

ROBESPIERRE: Za koga si ga nabrusil, komu si ga v hrbet name-
nil? Ne premikaj se! Postoj!

Tako, da. tako — —. Zakaj me ogrozate? Vam ne zaupam? Kdo
me bo izdal? Vas eden? Ves, da ¢utim njegovo senco izozad?

St. JUST: Kdo je? Povej: mrtev bo ta hip.

ROBESPIERRE: Sen mi ga je razodel. O, ¢e bi ga mogel videti v
obraz! Je z noZzem planil proti meni, me je s strelom skusal omrtviti?
Ne vem. ni¢ ne vem — —. Le groza je planila ¢ezme. V kréu, s peno na
ustih, s krvjo oblit — oblezim na umazanih tleh. Najhuje, niti besede
nisem sposoben izdaviti. Krile¢ z rokami grabim za pretrganimi zvoki,
ki jih sproti razeunjava kré. Sem le 3¢ gmota — odvzeta mi je luc
sporazumevanja. Poleg pa vem; zavest celovita, muka ¢cedalje bolj
sirasna — —.

St. JUST: Mojster, nehaj. nehaj. Ob tebi sem.

ROBESPIERRE. Da. ti si — —.
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Kaj pa ¢éc oni tam zunaj — —,

St JUST: Ti ne govorim dan na dan?

ROBESPIERRE: Vseskozi proti njemu S¢éujes.

St. JUST: H kupu dokazov njegove krivde — sem le novih pridodal.

ROBESPIERRE: Predalec. vse preostro, preved divje, vse — — —,
Kaj ¢c on ne nosi noza s seboj?

St. JUST: In ti ga hoc¢esS sprejeti?

ROBESPIERRE: Kdo me je v to misel prisilil? Blaznost! Bolan iz-
rodek neprespanih no¢i. Andrej je mil fant. Kaj pa vi? Lebas. Couthon,
fi: vse prenoro. se vsem vrtinéi republikanski vznos! Zakaj hoéete po-
gnati Andreja v smrt? To thto bom zaustavil! Revolucija. da. vevolucija!
Pravica tirja mirno kri: hMaden in neprizadet razsodek.

St JUST. Kdo nas v ostrine poganja? Kdo nas brezpogojnosti uéi?

ROBESPIERRE: Morda imas prav — — 7 Se me polai¢a trudnost?
Vprvi¢, odkar sem z revolucijo zraséen — —. Andrejev pogled — — —?

St JUST: In gnilost plataneev! In smrad koruptnih poslancev! T,
da si za te hripave glasove oglugel? Koristi ljudstva v nevarnosti: Robe-
spierre ob posluh?

ROBESPIERRE: Vem za svojo dolznost.

st JUST: Mojster.

ROBESPIERRE: Zadevo z Andrejem je treba razéistiti. Ce doZzenem
njegovo nedolznost — potem roke pro¢! Reci mu, da ga pridakujem.
(St. Just odide.)

Andrej. Andrej — —.

CHENIER (vstopi): Klical si me.

ROBESPIERRE: Prav, prav — —. Sedi.

CHENIER. Kaj ima St. Just tu opraviti?

ROBESPIERRE: Jakobinee je, ti menda prav tako?

CHENIER: Bil sem.

ROBESPIERRE: Bil?

CHENIER: Ne ¢éutis usmiljenja z nekom, ki je izgubil zavest?

ROBESPIERRE: Usmiljenje? Kdo ¢uti z menoj, ki gnojne tvore
odpiram?

Urez za urezom. Nisem ves z nesnago oneceden? Menis, da ne tre-
petam noé za notjo? Se ne hulijo strahovi okrog oken?

CHENIER: Tudi ti — — tudi ti — —.

ROBESPIERRE: Kdaj bo konec ieh muk. kdo jih skrajSa?

CHENIER: Tisto stanje. tisti ¢as. tisto biti — preden si me prisilil
muke ¢loveka oprezovati, ¢lovekovemu trpljenju pritrjevati: 1o stradnost
soomogocati!

ROBESPIERRE: Jaz, jaz?




CHEINER: V kaksen prepad sem vrzen? Kako naj se iz teh vriincev
izmotam? Ne grozi od vsepovsod vijola noé¢? Ni praznost, ki me dusi
za vrat? O, zakaj mi ni mogoce ve¢ lahkotno poskakovati? Se bom
mogel %e kdajkoli prisréno posmejati? Se v samem sebi e razpoznam?
Zate menda ni ugank? A jaz? Se ne kotalim iz neznanskosti v neznan-
skost? Svet? Mar ni gluho gluha kotanja brez izhodis¢a? Se ne zaZiramo

drug v drugega? Si ne skaéemo eden drugemu za vrat? Pijavke — se
trebu$imo, kréimo, z rokami opletamo. geslovito deklamiramo in — kaj

za tem? VpraSujem: kaj vraga potem?

ROBESPIERRE: Tako sprasujes?

CHENIER: SpraSujem in butam in kolnem ob tvoj nemi obraz! Ni
cez vse razpostavljen? Kamor se ozrem. kjerkoli obsianem. kamorkoli se
zastrmim: tvoj obraz! Kdo si, ki si tolikéno odgovornost nakladas?

ROBESPIERRE: Odgovornost? Ce te kakorkoli skeli, ¢e mislis, da
je prevee, da tezam revolucije nisi kos — vse sem nared nase prevzeti.

CHENIER: Sam sem v vijolno temo zakrit. Ni v prazno gluhost moj
kriz razpotegnjen? O. ¢e bi se dotikal resnie, ki jih je Oni doéutil!

ROBESPIERRE: Sam si, sam — —,

CHENIER: Svoje usmiljenje si prihrani. Obkladki so odveé. Ce je
¢lovek ranjen na smrt. v srce zadet? Ni ga obliza za razdvoj srea. za
nekaj nenadomestljivo izgubljenega! Ni! Vidig, ¢utis, ni! Joj. kako kla-
vrna je ivoja mo¢, kako varljiva tvoja vsemoznost in vsepomocCnost!
Zakaj razstavljas svojo podobo na vseusmiljenostni, vsepomagajni raz-
gled! Zakaj ne ukaze$ teh podob poZgati. Kaj sam sebe slepis, zakaj
vsenaokoli laZe$? Priznaj, izreci: Rane so, ki jim nisem kos.

ROBESPIERRE: Giljotina jim je kos.

CHENIER: In to — tvoja poslednja pravica? Kadar onemi%. ona
spregovori. Kako poceni je tvoj imenitni paradi?!

ROBESPIERRE: Moj paradiz?

CHENIER: Tebi na ljubo naj lazem? Zaradi tele peséice Zivljenja
naj se slinim, ritolizim, kle¢eplazim? Za ljubkostjo otroka se krije hudié!
Zakaj se ti ne bi celovit razodel? Si mi pripravljen odpustiti? Ni tvoje
usmiljenje privezano na tvoj nedotakljiv ponos? Ce me pomilostis —
si me na trpljenje obsodil?

ROBESPIERRE: Pomilostim? Kdo ti je sodil?

CHENIER: Menis, da ne vem: da si moji obsodbi ze pritrdil?

ROBESPIERRE: Kdo ti je to povedal?

CHENIER: Zaman stikas za izdajalcem! Razrito srece odmeva dej-
siva. ki so zaklenjena v tvojih mislih.

ROBESPIERRE: Ti, resni¢no ti?

CHENIER: Sem svojo obsodbo potrdil?
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ROBESPIERRE: Potrdil?

CHENIER: Mar dovoli§ rozi nad travo, ki ji dolo¢as mero in rast?
Taksno po tebi izsanjano blagoglasje in red? V tem je sreca, v tem smisel
¢loveka? Ce tako — — —.

ROBESPIERRE: Kaj potem? lzreci! Kaj kujes izozad?

CHENIER: Pusti, pusti me ze! Ne prodiraj v me z o¢mi: lunin sin
se po sencah tiso¢letij opotekam! Blaznim? Nisem zgolj roka nekoga,
ki se utaplja? Sem Se na zemljini strehi? Ne postajam na okopih tvojih
zlo¢inov?

ROBESPIERRE: Mojih zlo¢inov?

CHENIER: Se ne spogledujemo z votlo praznimi mrtvinami mrtva-
kov? O, ¢e bhi mogel Zivljenje vdihniti v te desettisode iz praznega v
praznost zastrmljenih! Brez besede, nema, v cilj zazrta soha vihtis baklo
prepricanja.

ROBESPIERRE: To si ti? Tako ti?

CHENIER: Iz zive krvi naj tkem gobeline, s katerimi menis§ prekriti
svojih umorov sled? To, tak3en naj sem revolucijski bard? Slabo si sanjal,
obéan! Jaz. da sem se nesmiselno opotekal po sledeh giljotinskih Zet-
venih voz? Nihée potemtakem ne bo izjokal nad vami pomiritvenih
solz? Kramp, lopata, psovka, pijan smeh — to. vas pominek?

ROBESPIERRE: Slabo sem sanjal, govorii? Niso podobe, ki jih
buden sre¢avam. ogabnejie od tistih, ki si jih izmislja Se tako krut sen?

CHENIER: Se ti ne opi¢i na ramenih smrt?

ROBESPIERRE: Kaj klepeces?

CHENIER: Se je tudi ti bojis?

Kadar se v konventu razbesedi$ sam svoj veliasini spomenik pred-
postavljajo¢ — no. pa se zdaj samopoglej!

ROBESPIERRE: Nosi§ noz za pasom?

CHENIER: Jaz, pa noz? Si nas za morilce vzgajal? Kdo mi je v
srce noz zasadil? Kdo me otroka vendan prepriceval: ne izpustim te!
Vame si zaklenjen! S teboj sem! Dihati sem te nauéill Moj si! Da se ne
bi mogel iz tebe izruvati? Se nisem na svoje lastne noge postavil?

Pljunem na tvoje usmiljenje! Tvoja milina mi je smrad! Ne pitaj
me s pomijami svojega soCutja! PeS¢éena megla: tvoja skrb za ljubega
bliznjika! O, prekleti: spusti me Ze iz svojih vrazjih rok!

Kaj. ¢e se pojavis gol pred konventom?

ROBESPIERRE: Gol. kako gol?

CHENIER: In takS$na poSast jih meni§ znova preslepiti? Ne bos,
re¢em ti: ne bos!

Sramoino opljuvan se bo$ morda Se danes opotekal ¢ez skupi&inski
prag?
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ROBESPIERRE: Danes, kako danes?

CHENIER: Saj si namenjen v konvent sproziti nov plaz. Kaj, ¢e se
po stopnicah skotalis, po katerih se dan na dan obéudujoé svojo krepost
tako veli¢astno pomikas? O. kaj vse mozgas, ko se po njih popenjas!

ROBESPIERRE: Kaj mozgam? To spraSujes? To ti sprasujes? Pa
¢e me zadene, o ¢emer ugiblje$? Slikaj mi podobe, grozovite kot hoces,
od mojih dolZnosti me ne odvrnes.

CHENIER: Vem, vem, takSen si — —. TakSen, odkar te poznam.
Se nisem z¢ otrok v to brezpogojno krepost zamaknil! In vendar mi je
gvistnil ez mozeg ta privid — —.

Menis, da mi je na smeh?

Sem pobalin? Mi ni ta prizor smrtnih srag na ¢elo iztisnil?

Zakaj me neznan mir sili najmilejSe posvinjati? Maksimiljan!
Maksimiljan!

ROBESPIERRE: Andrej, bolan si. Andrej. bolan — —.

CHENIER: Me hote§ z usmiljenjem zvezati? Menis, da sem na ko-
lTenih pred teboj? Preved sem vajen tvojih iger!

ROBESPIERRE: Andrej, Andrej — —

CHENIER: O. ti narobe svetnik! Ti, ¢udodelni dobrotnik! Zaman
si nadeva$ plemenit izraz! Ce te golega v samoogled izpostavljam, me
nisi razgalil, mi nisi dec¢ku pogledal v srce? Nagega si me z voljo, s
svojimi satanskimi o¢mi zvezal! Ne obfutevam nenehoma na sebi tvoj
pogled? Se ne dozdevam samemu sebi smeino majhen? Se ne zvijam
vendan pod Zgoc¢im bi¢em tvojih besed? Ce mi ni mogote — ne da se
razpihnem — strmet v Meduze straho stra$ni pogled — ne Svistne éezme
tvoj hladni posmeh? Razvezi me, resi teh muk! Biti v mreZo tvojih gro-
zenj zapreden! Raj8i kot to ponizanje —. Joj, Maksimiljan. kaj je z
menoj? Kako naj se po morostu Ziv opotekam? Kaj mi je poceti med
smetmi? Nisem v tvojo lué, v tvojo zavest vkovan? Joj. kako mrzlo in
brezizrazno si se mi zastrmel prek ramen — —. Pred kom sem se to noro
not plazil, mu pete poljuboval. njegov izpljunek goltal? Me vidis, &utis,
kako me stiska k tlom tvoja neznosna krepost! Zmeckan ni¢, odvrzena
capa, razSlapan gevelj] — —

Ne bom od miline ponorel. ¢e me znova obujes!

O, Maksimiljan, sam ne vem, zakaj te besede, odkod ta prekleti bes!
O, ¢e bi bil sposoben zaupnosti kot nekdaj! Kaksna pravljica za menoj!
Zakaj psujem? Morebiti me je pred Zivljenjem bolj strah kot pred vijolno
meglo? Morda — — morda — —?7 Se sam v sebi razpoznam?

ROBESPIERRE: Pravljica od tistihmal? Mi ni de¢ko Sestnajstih let
ob odhodu v Pariz rok poljubljal? Nisem vzdrhiel ob opceklinah nje-
govih solz? In zdaj —: kakSen tujee pred menoj — —.



CHENIER: Kaksna laz!

ROBESPIERRE: Tajig?

CHENIER: Moje solze na tvojih dlaneh? Kdo bi izjokal grozo tistih,
ki jih mig tvoje roke poganja v grob? Sem ¢lovek navznoter zapahnjen?
Naj se slednjemu zivih v temnem samosovraitvu odtegnem? Naj sprh-
nem v gledanju lastne zaslepljenosti? Prekleti moj jaz! Kdo ga je k
mrezi primoral — za katero se v predsmrinih mukah vijo telesa, ki si
jih doloéil za trupla?

ROBESPIERRE: Taksnih sluzb bi ti ne smel opravljati.

CHENIER: Kdo jih sme?

ROBESPIERRE: Vidis, vidig, zdaj si priznal.

CHENIER: Kaj priznal?

ROBESPIERRE: Ni tvoj véerajinji zanos moj vztrepet? Mrhovinar-
jem revolucije: najin skupni bes!

Se ne ¢utiS prevaranega kot jaz? Naj bo sam smetar? O, vi ¢isti
decki. kako sramezljivo varjete svojo nedolznosi!

CHENIER: Jaz, jaz nisem — —.

ROBESPIERRE: Kdo si. kdo si? Kako ste si podobni? Kot prvoob-
hajant¢ki — — —. Le da ostanete ¢istih rok. Morda bi ce sicer zdrzevali
nositi za pasom noz? Ze spet blodim? Cakaj, ¢akaj — —. Naj dam kup
pepela giljotinirati?

CHENIER: Moja oda revoluciji — —.

ROBESPIERRE: Ob njej sem se grel. Zakaj me izdajas? Ti, beseda,
izpuljena iz neba! Zdaj pa — neki pijan potep!

CHENIER: Maksimiljan!

ROBESPIERRE: Ko bo§ umiral — —

CHENIER: Jaz umiral?

ROBESPIERRE: Ne bodi Sema!

CHENIER: Jaz, ki revolucijo ljubim, ko da sem jo nosen porajal!

ROBESPIERRE: Ne ljubim tak$nih primer.

CHENIER: Cednost oznanjas, pijance sovrazis, pesnik ti je spotika
spotik. Sem ti odvrzen ogrizek? Pusti me v miru izginiti! Va$ red me
peha v ¢edalje hujsi nered.

ROBESPIERRE: Poslusam. éudim se.

CHENIER: Cedalje bolj bos nad lastnimi iznajdbami osupel.

ROBESPIERRE: Fant, fant — —.

CHENIER: Kdo je najplemenitejSe ptice izpod neba postrelil? Kdo
nm'roi‘nim |)u|mum kl'ont- [)OI‘L‘?iil? K(lo slaveem prepovedal peti? Koga

H()].’»I‘.hl’”.RRF.. ‘]I}l one ml véeraj /.agm'ﬂrja:'i? Ni bile ljudsko
trpljenje gnoj za njihov donebni napuh?
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CHENIER: Nisem ob gledanju in objemanju revolucije po ojdipsko
krvosramnem dotiku izgubil sebe in svet?
Tisti obljubi, ki sem jo $e nerojen v roke neskonénosti polozil, nisem

kos, ne, nisem kos — —!

ROBESPIERRE: Se je zar za tem c¢elom.

CHENIER: Trpeta groza: spogled mojsira z u¢encem, V {em kal
in vitek nafih ovedanj? Kaj sem ti danes?

ROBESPIERRE: Danes?

CHENIER: Zdaj si sodnik pred menoj.

ROBESPIERRE: Sodnik?

CHENIER: Zakaj se izmikai? Pripoznaj. Zakaj se ne ponove tre-
nutki od tistihmal?

ROBESPIERRE: Sredi revolucije na lovorikah zaspati!

CHENIER: Kaj mi pomeni lovor na Cezarjevih sencih? Pozabi nanj,
ki se ti je zdel slave 7eljan! Naj se med kupi mrlicev za ode ovenéan
opoiekam, ki so oznanile njihovo smrt? Naj ciniéno izzovem njihov
plosk? Ne tirjad preved¢ od njih? Ubogi skelet. Morda se okostnjak z
resnico spogledam?

ROBESPIERRE: Okosinjak?

CHENIER: Ce zemlja moléi sicer — zakaj ne bi spregovorila v
izjemen Cas?

ROBESPIERRE: V izjemen ¢as?

CHENIER: Preve¢ ust si v njo posejal. Pa ¢etudi si jih s prstjo
zasul: kaj potem, kaj zato?

ROBESPIERRE: Kaj bi mi imeli povedati. ki so za Ziva krvosesili
ljudstvo?

CHENIER: Skelet je skelet. Krvosesi in lu¢ napredka? Kdo zagre-
bava roke, kdo noge, ki se sem in tam uporno razkrec¢ijo izpod nasipin?

ROBESPIERRE: Kdo? Kdo? Za rokami izdajalcev ti je Zal?

CHENIER: Kaj ¢e te — v vijolno no¢ razprhnjen — potegnem za
seboj?

ROBESPIERRE: Za seboj?

CHENIER: Si Se, kar si bil? Dobro prislulini vase. Se také vzviseno
samega sebe gotov?

ROBESPIERRE: Kaj ima moja usoda skupnega s teboj?

CHENIER: Me nisi za Zivljenje in simnrt nase pric¢vrsiil?

ROBESPIERRE: Ti, mene za seboj?

CHENIER: Se bojis smrinih srag? Kako jih le mored po obrazih, po
razgaljenih telesih pretevati?

ROBESPIERRE: Kdo oprezuje?
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CHENIER: Na ¢igavo povelje so gnali Dantona na morisée mimo
tch oken? Se nisi za zavese skrit nad njegove muko pasel?

ROBESPIERRE: Morda sem mu dal poslednjo priloznost?

CHENIER: Lazes! Mika te dognati. kaj in kako je z njim, ki bo
¢ez uro. dve — mrivak.

ROBESPIERRE: Morda sodoZivljam muke, ki jih je obsojencu
prestati.

CHENIER: Ni bilo slifati. da bi bil zaustavil kdaj v smrt zamak-
njeni sprevod.

ROBESPIERRE: Naj pravico samovoljno pre¢im. zakon samohotno
rusim?

CHENIER: Mirno sotrpljenje. Delikvent zvezanih rok. s sinrtno
muko v o¢eh: tule. za zastori — pajk! In jaz. in jaz? Maksimilijan: mi
zmores psovko oprostiti? Kdo pa me je iztirjal v zlonosno odkritosrénost?
Ne strmi s tem nasmehom. ki ga spredad v nedogled! Je pravica brez-
cuten Moloh? Si eden Inka-svecenikov. ki treajo mladenicem zaZiva
srca iz prsi? Si hugenot. ki se je zaklel maS¢evati Sentjernejsko noc¢? Se
vedno nanovo porajam za zrivenik? KakSni resnici na ¢ast? V razne-
tenost zorim? Naj ze pade zastor pred mojo zavest! O. da mi je pozabiti
groze-groznost teh podeb! In blaznost tiste misli! Treba jo je domisliti!
Kako naj se izognem? Je ne pritezam s slednjim vzgibom? Ni podstat
mojih sanj? Ni zaklenjena v hrup mojih besed. v orkan mojih spra-
Sevanj?

ROBESPIERRE: Kam s tem?

CHENIER: O. nori kréi revolucij! Nisem pretaval po nebesni materi
obseden tisto blazeno no¢? Ni bilo moje otroStvo zatuden preplah? Se
nisem tisto sveto no¢ pod oknom vaske cerkvice osvestil? Nisem prvié
miru blazenih duhov obéutil? Gloria in excelsis! KakSen zvok!

ROBESPIERRE: Ves si bolan in za privid se lovis.

CHENIER: Privid? Resnicnost? BoS ti te pojme razvozlal? Nisi raz-
rahljan? Bo§ Se v konventu me¢ besed uporno postavljal? Kdo me je
dokon¢ne zavzetosti uéil? Nisi svojcas proti smrtni kazni 2z dokazi. ki
onemogocajo vsakrien nasproini dokaz, svet razviharil?

ROBESPIERRE: Pozabljas. da je takrat Franciji naceloval tiran.

CHENIER: Je z odstranitvijo tirana resnica spremenila svoj izraz?
le postal bozi¢ laz? Kdo je najin medsebojni spogled izdal?

ROBESPIERRE: lzdal?

CHENIER: Nisem bil ujeinik tvojega zanosa? O groza groz. ko sem
se iz blodnega tavanja v zatestnost prebudil! Ne sedis tamle z liktor-
skim Sopom upodobljen?
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ROBESPIERRE: Mojstrov spogled z uéencem? Kdo je kriv? Kdo
izdan? Kdo prevaran? Imam pravico ta vprafanja pripoznati?

CHENIER: Tak si, tam te imam.

ROBESPIERRE: Kaj hoces s tem?

CHENIER: V podstati sem te nalomil,

ROBESPIERRE: Se mi nisi de¢ek na pot postavil? Sem te klical?

CHENIER: Kdo je nagnusnost malomescansiva lomil? Vsak rtvoj
vzeib — protest. Kje je kdo bolj glasno plat zvona bil? Mar vrioglavi
ok tvoje misli ni pritegnil ihtivo v svoj tek vseh komaj vzkaljenih za-
vesti, ki jim je ziva misel neobhodnost? Ni bilo treba kricati: ni zado-
téala tvoja bit? Tak3en si bil: a poslej? Maksimiljan. kaj od danes
zanaprej?

ROBESPIERE. Kakino priznanje hoces izsilin?

CHENIER: Ni krog medsebojnosti razhit?

ROBESPIERRE: Razmajan in razrahljan sem v tvojih oteh? V meni
je strasen mir. Svoji usodi ne pobegnes,

CHENIER: Cetndi je krog razbit — isti je krvni obtok. Se je sfe-
ricni ritem premenil, si za presekal? Vidis, vidis: vate sem zaklenjen,
vame si uklef.

ROBESPIERRE: O. zdaj si spregovoril!

CHENTER: Kdo me je v molk obsodil?

ROBESPIERRE: Kriv si! Pred zakonom, pred revolucijo. pred re-
publiko si kriv! Zdaj toéno in razloéno vem. da si kriv. Kako bi me
sicer skusal preplasiti? Kako sicer revolucijsko pravico kot zlocin kle-
vetati? Pa ¢e sem v oivojo usodo ujet — naj zato poniglavo preéim
pravici pot?

Sioti ligura iz sanj?

('HENIER: Figura iz sanj?

ROBESPIERRE: Mi nisi noza zasadil v hrbet? Sem ea ze izdrl.
Vidis, nobene rane nikjer!

Kontrarevolucijonar!

Sam si se izpovedal. samemu sebi sodnik., Kar je obtozh proti tebi

sam si jih pravkar potrdil.

Vso mo¢ si mi vzel, da bi se fe zanaprej postavljal predie kot <éit!

{Odprite vrata.)

Obéani, ta tn — —

CHENIER: — — ta tu sem neizpisani in nenapisljivi epilog okrepe-
nelega pesnika! Revolucijo sem povelical. pa mi je kranto nataknila na-
gobénik. Sam vase sem se do smrii nalajal! Je mogoce Zivotariti kot

lastnojazni epilog?
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LEBAS: Kaj pa ta govorici?

CHENIER: Tiho. Lebas! Ne prekinjaj dvogovora z mojstrom. Povej
ti: kdo nam narekuje? Kdo se z nami igra? Kdo nas po fahovnici sveta
razpostavlja?

Ti bos mene predajal?

Ce se ti da: pestuj svoj napuh!

Za katero neznanskostjo je Oni skrit, ki z nami Sahira?

To je vpraSanje, ki razjeda na smrt obsojene.

St. JUST: Mojster. si se odloéil?

CHENIER: Kaj, ¢e si me Milosrénez primoran izro¢iti rablju sebi
nakljub? Kdo je potemtakem Sah-mat? Jaz, ki sebe giljotini poklanjam

ti, ki me bos prisiljen poloziti v grob? Si boi &e lagal, da si doloce-
vatelj usod?

Si se namenil svet v otroski vriee preurediti? Pa se ti za slednjim
oglom spac¢i hudi¢! Nisi o dobrosti ¢loveka licemerno sanjaril? Si me
zato pognal v samorazgol? Glej me: nag sem pred teboj!

Ce bi se¢ po republikanskih receptih spakoval, se v katonske &ed-
nosti ovijal, kot Brutus deklamiral — —. Se mi ne da. ne da se mi — —
Slisig, ne da!

ROBESPIERRE: Ne da se mu? In takSenle nam kuzi sveti revolu-
cijski zrak? Se nisem zaprisegel med ljudstvom brezpogojno zaupnost
buditi?

CHENIER: Po svetu naj se opoickam praznoglav plakat? Zarjul
bi. da bi v tedajih zajecal planet! Razoglavid ga. ki se predrzne do
zaupnosti. ki jo iztirjavas!

ROBESPIERRE: Ga sliite. sramotilca revolucije?

St. JUST: Giljotina naj mu bo plaé¢nik!

CHENIER: Maksimiljan. besedo S¢ — —.
ROBESPIERRE: Ne vidite, da mi z nozem zuga? Obstoj revolucije
ogroZa!

St. JUST: lIzdajalcem revolucije nas prezir!

LEBAS: Smrt!

VSI: Smrt!!!

CHENIER: Maksimiljan. je giljotina tvoj konéni dokaz?

St. JUST: Pro¢ z njim!

ROBESPIERRE: Ne dopus¢ajie mu klevet!

CHENIER (ki so ga pritirali do izhoda): Ne bom od studa poginil,
¢e bom zacutil vztrepet teh zaves? Da se me ne predrznes po obrazu,
po telesu navzdol z ofmi otipati! Me namerja% s svojim gnilim usmilje-

njem v grob pospremiti? Zbri&i me iz spomina! Ko se vrata zapro za
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menoj — sem zate ngasnen! Pravljiéno bitje sem se nekdaj — nekoé —
od lune ozarjen — skozi revolucijo opotekel — — (Ga odvlecejo.)
ROBESPIERRE: Andrej. o. Andrej — — —.
St. JUST: Mojster.

ROBESPIERRE: Zapri vrata — —.
Si. JUST: Vsi so zbrani. Tvoj gover zele poslusati.
ROBESPIERRE: Prav. prav — — vrata zapri — —.

(Vsi odidejo. St. Just obstane pri oratih.)

ROBESPIERRE: Cudno se vedes. lant.

St. JUST: Mojster — — mojster — —

ROBESPIERRE: Kako to, da si mu dopustil mene sramotiti?

St. JUST: Jaz?

ROBESPIERRE. Sem vas na posluSanje psovk poklical? Zakaj mu
nihée ni zamasil ust?

St. JUST: Kdo bi se drznil? Te ne skeli solza v o¢eh?

ROBESPIERRE: Kdo ste. kaj z vami? Sem sredi vas na varnem?

St. JUST: Mene obtozujes?

ROBESPIERRE: Kdo med vami nosi noz s seboj?

St. JUST: Mi nisi zrak, ki ga diham: smisel, kateremu Zzivim?

ROBESPIERRE: Koliko podobnih vzklikov je svojéas Andrej izpel!
Komu naj e verjamem? Na koga naj se oprem? Kje so o¢i. v katere naj
se zazrem?

St. JUST: Meni te besede?

ROBESPIERRE: Kaj vse mi je pomenil on! Koliko upov sem siavil
vanj!

St. JUST: Te nisem svaril pred njim? Kako toéno sem vedel, da te
bo izdal. Nisem tvoj pes?

ROBESPIERRE: Psa revolucije sva! Oba. si razumel: obadva.

St. JUST: Gostje so zbrani.

ROBESPIERRE: Pojdiva.

Epilog
(Star¢ek Dubois sedi pri klapecinu in rahlo igra.)

DAVID (vstopi): Zakasnil sem. Nad dobri prijatelj Ze govori —
Niti besede ni slisati!
DUBOIS: Naroc¢il mi je igrati.

DAVID: lgrajte — — igrajte — —. Kak&na sre¢a biti stalno tu pri-
¢ujo¢ — —. Pravkar sem srecal Cheniera. Gnali so ga pred revolucijski

tribunal. kaze, da je fant izgubljen. Vsi so se zarotili proti njemu, naj-
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bolj St. Just. Kdaj bi bil Ze giljotino poljubil, ¢ ga ne bi bil §éitil
Robespierre —, In zdaj? Vse kaze, da mu je tudi Milosréni pokazal hr-

bet — —. (Za hip molci. Dubois zgubljeno igra.)
DAVID (se zastrmi skozi zasteklena vrata): Kaksen zanimiv pogled!
Couthon. zgrbljen, skvecen, hrom: kakor da je iz groba vstal — —, In

St. Just! Popoln kot antiéni bog! Kaj se tako kljubujoée vzravnava: pa
mu ne grozi Safot? Ni Barrére hipoma ves prebledel? Mar ni svojih
kratkih mesarskih prstov pre¢ndno skréil? Zares. zarves, ved kot zanimiv,
vseprej kot vsakdanji prizor — —.

Le 0o kom, o ¢em razpravlja nad dobri prijatelj s tolik&nim poudar-
kom? Drug za drugim menjajo izraz — —. Posebej v oceh! KakSen
cuden in nepojmljiv lesk! Ce bi jih mogel taksnele kdaj na platno
ujeti! Moram slizati, za spoznaj bom vrata odprl — —.

(Odpre vrata. Hkrati Dubois preneha igrati.)

ROBESPIERROV GLAS: — ki ga obtuzujete: kdo sem? Svobodni
suzenj! Republikanstva Zziv mucence! Zrtev — v isti mah sovraznik hu-
dodeleey! Komur kaze: pa me ¢érni, oblati, opljuj! Pozivljem vse zapo-
vrstjo. ki sem jil revolucijske besede uéil! Kdo je vafo plaho vnemo s
sréno krvjo dojil? Kdo vas. Zlahtnega Zrebea. vstaje brzdati navadil?
Mimo ¢esa gredo zveéinoma zavezanih oci. zamaSenih udes, kar se jim
dozdeva =amo po sebi umevno — sem ni¢ kolikokrat razznanil kot
zlo¢in! Se mi ne rogajo v obraz: da sem bolestno obéutljiv? Tzrujie mi
vest! Relite me 1ch norih bolec¢in! O, jaz. najnesreénejdi ¢lovek! (Stopi
v soba, se sprehodi. ostali se nagrucijo ob oratih.)

O, brez zalovanja. brez premisljevanja. ne da bi se obotavljal, sem
pripravljen zivljenje Zrtvovati! Preteklost sem raziskal, bodo¢nost vi-
dim prej seboj.

Zakaj bi se potikal po svetu, kjer nizkost. zvija¢a in laz naprej in
naprej nad resnico zmagujejo? Kaj mi je tukaj poceti, kjer je pravié-
nost bloden sen? Kaj naj na fem planetu, kjer se Sopirijo najnizje strasti
in poniglavosti namesto svetih ¢loveskili resnic? Zgodovina nas udi, da
so vsi branilei svobode umirali kot Zrive spletk in nagnusnih obreko-
vanj! O. sveti revolucijski vzgibi, zasckani v nepremik tisocletij! Pred
icboj poklekam. Brutus, presunjen od tvojih kreposti!

Ti — da si mrtev?

Obcani. zbrisite raz grobov to laz, izmislek gnusa, delo neéistih rok!

Naravo skufajo z mrivaskim prtom pregrniti!

Po nedolZznem preganjane za bistvo ukaniti!

S temi brezsrammnimi napisi zalite smrt! Re¢em vam:

zacetek nesmrtnosti je smrt!
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St. JUST: Mojster, dovoli mi s tabo umreti!
CHENIEROV GLAS: Maksimiljan, me sli3is? Maksimiljan!
LANOI: Zaprite okna!

(Robespierre plane. St. Just ga zadrzi.)

ROBESPIERRE: Pusti me! Andrej me klice! Moram ga videti!

CHENIEROV GLAS: Cez tri dni pride$ za menoj! Ne skrivaj se!

Ne boj se! Oprosti mi! Glorija!

Smrt me stiska za vrat! Cez tri dni, Robespierre,

Ro-bes-pierre — —! Robespierre — —!

ROBESPIERRE: So ga 7e odpeljali — —.

(Se zgrudi na stol.)

Andrej, kaj res ni¢ vec?

Kakor Abraham se poc¢utim, ki sem ljubljenega sina Izaka na Zrt-
venik privezal — —.

Ste slisali ta krik? Ni ga angela, ki bi smrtonosni sunek zabra-
nil — —.

Nobenih sumljivih besed ve¢ — —.

O, revolucija: kakine rane mi prizadevas!

St. JUST: Mojster, mojster, pa jaz. mi vsi ti ne pomenimo nic?

DAVID: Pijan je, kot zmeraj — —.

ROBESPIERRE: Pijan? Od smrti pijan? Smrt je izbrisan pojem.
Cez tri dni?

Cez tri dni — — —.

Cez tri dni — je kriknil?

St. JUST: Usta bi mu morali zavezati!

LEBAS: Kdo jim je dovolil, da ga tu mimo vleéejo na Safot?

St. JUST: Protirevolucionarjev mrgoli vsepovsod!

LEBAS: S teboj sem!

ROBESPIERRE: Z menoj si? Ti, pa ti: pa oni tam? Vem. Le kdo

ima za pasom noz? Ce se potika tu, ¢e v konventu straii — menda,
menda — nisem sam?

St. JUST: Mojster, nisem ob tebi?

ROBESPIERRE: Ugasnite sonce! O, da bi ze utihnil giljotinski
klaveéin! Izak, lzak! Kaj bo res moje roke obrizgala tvoja kri? Zakaj
sem moral to uro pricakati? Kaj strmis vame, Saint- Just? Ne sodi, fant!
Revolucija se razra$éa v precuden ever! Kaj utegne Se tebe dohiteti?
Slabost da je to; negotov korak?

Pred nami odloc¢itev. Konvent nas pricakuje! Republikansko dolz-
nost nam je opravljati: strogo, jasno in doloé¢no.

Pojdimo!



